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OYHKIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI KOMEHTAPA Y CTPYKTYPI
HAYKOBO-IOIYJIAPHOI'O JIHI'BICTHUYHOI'O JUCKYPCY

IlocranoBka mpod6aemu. [locTiiiHa 3aliKaBICHICTh CY4aCHUX JOCIITHUKIB
B Tayly3l JIIHIBICTUKHM MpoOJieMaMu BUBYEHHS JUCKYPCY 3YMOBMJIA aKTyalbHICTh
JOCHIDKeHb  PI3HMX THIIB JUCKYpCYy 3arajioM, a TakKoX XapaKTepHUX
0COOJIMBOCTEH OKPEMO B3ATHX IHUCKYPCIB, iXHbOI OYyIOBH, CKIIaJJOBUX YacTHH,
’aHPiB, 110 BXOJATH JI0 X CTPYKTYpPH.

AHaji3 octa”Hix gocaimxenb. KomeHTap nommpeHudd 'y  Hayli,
KYPHATICTHI, JITEPaTypO3HABCTBI Ta IHIIMUX rainy3six 3HaHb. KoxHE KOHKpEeTHE
3aCTOCYBaHHS HaKjaJa€e Ha KOMEHTap CBOi XapaKTepHI1 0COOJIUBOCTI B 3aJI€KHOCTI
BiJl cpepu 1oOro 3acToCcyBaHHs. AKTyaJIbHICTh BUBYEHHSI I[bOTO KaHPY B CTPYKTYPI
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO  JIIHIBICTUYHOTO  JIUCKYPCY  3YMOBJIEHA  TOCTIMHUM
IHTEpPECOM Cy4acHO1 HAyKH JI0 TTpo0JieM Horo BUBYEHHS 1 MOOyA0BH. JloCiiI>KeHHS
KaHpy KOMEHTapsi Cy4aCHUMHU JIIHIBICTaMH Ta JITEPAaTypO3HABISIMU MPUCBIYECHI
BUBYEHHIO Horo 3micty Ta 3aBaaHb (FO.M. Jlotman), ctpykrypu (E.C. Abenok),
Metu Ta BimBy astopa (B.I. KonbkoB), ¢ynkuii (Mapiza Ieoprany),
(GYHKIIIOHATBHUX ~ OCOOJMBOCTEM Ta  B3aeMojii 3  IHIIMMH  >KaHpaMu
(C.B. bepmanckas).

MeTta Ta 3aBaaHHs. MeTa CTaTTI MoJiArae B aHali31 ICHYIOUHMX TMOTJISIIB Ha
KOMEHTap SIK »KaHp, BUBYEHHI (DYHKIIIOHAJIBHUX OCOOJMBOCTEH peaizallii 1bOTO
KaHpy B HayKOBO-TOMyJsipHOMYy nuckypci. [loctaBinena wera mnependadae
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAaHb: BUSHAUUTH 3MICT MOHATTA «KOMEHTap», PO3MIISIHYTH
0CcOONMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS JKaHPY KOMEHTaps B HAyKOBO-TOMYJISIPHOMY
JTUCKYPCI.

Buxnan ocHoBHOro martepiajy aocaigxeHns. CIOBHUK YKpaiHCbKOI MOBHU
po3riIsilae KOMEHTap sK: 1) MOSCHEHHA TIAyMadeHHs N0 SIKOro-HeOylb TEKCTY,
2) po3’siCHIOBaJIbHI a00 KPUTUYHI 3ayBaKeHHS 3 MPUBOAY SKUX-HEOYIb MOJIN
aBui [1].

Ennuknonenuunuii  cloBHUK-I0BIIHUK «KynapTypa pycckoil peum», Ha
BIIMIHY BiJl TJIyMAa4HHUX CJIIOBHMKIB, BUJUISE TPU 3HAYEHHS KOMeHTaps: 1) >kaHp
AaHAMITUYHOI KYPHAJICTUKHU;, 2) SK CHHOHIM TOSICHEHHS abo0 JOKJIAJHOTO
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MOBIAOMJICHHS / PO3MOBIJIl MPO II0-HEOYb; 3) MOSICHEHHS, 3ayBaKEHHS B PI3HUX
chepax aisuibHOCTI [5, ¢. 250].

Sk 3a3nauvae FO.M. JloTmMaH, KOMEHTap BUKOHYE JOCIIIHI Ta TPOCBITHUIIBKI
3aBiaHHs. | cmpaBal, KOMEHTap 10 JIITEpaTypHOTO TBOPY HAJa€ YUTAYeBI
iHpopMmaIlito, HeoOXiAHY (3 TOYKH 30py aBTOpa) ISl aJ€KBATHOIO CHOPUUHATTS 1
YCBIIOMIJIEHHS XYJOXKHBOTO TBOPY, [JOJATKOBY i1H(OpMAIlifo, SIKa TAKOX MOXKeE
BIUIMBATU Ha CIIPUUHATTA aapecara. Jo Takoi iHpopmallii MOXKYTh HaJexXaTH JdaHi
PO €MoXy CTBOPEHHS TBOPY, OCOOMCTICTh aBTOpa, ICTOPUYHI YMOBH, JeTajl
noOyTy Tomo. TakuMm YMHOM, B 3aJIeKHOCTI Bl 00csIry HeoOximaHOi 1H(opmarlii,
KaHp KOMEHTapsl B JITEPATypHUX TBOpPAaX MOXKE SIBISTH COOOI0 SK MaKpOXaHp
(koMeHTapi, BUKJIAJCHI Ha KUIbKOX CTOpIHKaXx ab00 B MLUIMX KHHUrax), TaK I
MIKpOXaHp (KOPOTKI 3ayBa)K€HHS, 3a3BHUYail HABOJATHCA B JYXKKaxX 3 MO3HAYKOIO:
«IPUM. aBTOPaA»).

OcCKUTbKM JOCHII)KYBaHE HaMH MOHSATTS MOXKe OyTH pPO3IVISIHYTO SIK >KaHp
aHAMITUYHOI XYPHAJIICTUKH, MOKEMO MPUITYCTUTH, IO TYT MOPSA 13 BUKIAIOM
¢dakriB Oyae ICHyBaTH AyMKa ¥ OILIHKM aBTOpa, HOro aHali3 3 MOKJIMBOIO METOIO
BIUIMHYTH HA CHOPUUHATTS uWTaya. PAa AOCHIAHMKIB B Tally3l >KypHAJIICTHKH
BUJIUISIOTH TaKi HOT0 XapaKTePUCTUKHU, K TOJEMIYHICTD 1 OIL[IHHICTb.

B.I. KonpkoB 3a3Haudae, 10 OCHOBHI MOBHI HaMipu aBTOpa KOMEHTaps
COpsIMOBaHI Ha BHUPAXKEHHS CBOEI JyMKH, CBOTO CTaBJEHHS, CBOiX OI[IHOK.
CyTTeBOIO O0COONMUBICTIO BiH Ha3MBa€ MoJeMIYHICTh. OTKe, KOMYHIKaTUBHA MeTa
MoOke OyTH BH3HayeHa sk BIUiMBaro4ya. OO'€KTOM KOMEHTapsi MOKE CTaTu Oy/b-
AKUN €JNEeMEHT JKUTTA CYCHUIbCTBA, SIKUWA CHPUUMAETHCA LHUM CYCHUIBCTBOM
HEOJIHO3HAYHO. ABTOpaMHU MOJAIOHMX KOMEHTapiB 3a3BHYall CTAIOTh KYpPHAJICTH-
myOJIIIUCTH, BIIOMI IPOMAJICHKI Ta MOJITHYHI Jis4i [4, c. 90].

E.C. AGenmtok y cCBOili cTaTTl 3a3Hadae, IO KOMEHTap (Bl JarT.
commentarius) - 1€ 3aMITKU, TIIYMau€HHs J10 IKOro-HeOy1b TBOPY, HE 00O0B'I3KOBO
XYIOXHbOTO [2, ¢. 12]. 3BUUaiiHO, mepeayciM JOCHITHUIS BKa3y€e Ha MOLIMPEHHS
TaKOI'0 JKaHPy JJIs HAYKOBOI JIITEpaTypu NMOPsa 13 XyJ0KHBOI. Takox, aHaIi3yiouu
PO3BHUTOK XaHPY (UTOJOTTYHOTO KOMEHTaps, JOCIHITHULIS 3a3Havae, 10 B Mpoleci
CBOTO CTAHOBJICHHS BIH MaB Psii PI3HOBUJIIB: CXOJii (KOPOTKI 3aMITKU Ha TMOJSAX
PYKONHKCIB JPEBHIX aBTOPIB), IIOcU (mepekiiaj ado TIyMaueHHsS HE3pO3yMUIOro
cioBa abo BHpa3y, MEPEBAKHO B JIPEBHIX MaM'sITKaX MHUCEMHOCTi), MapriHaii
(Mo3HAUKKU Ha Kpasix KHUTH a00 PYKOIHUCY).

Mapiza ['eoprany (Mariza Georgalou), BUB4atOUM KpUTHYHUNA AUCKYpC Ha
Marepiani CHOPTUBHUX KOMEHTAapiB, BUJUISAE€ 4 TUIU BUCIIOBIIOBAHb, 110 BXOISATh
70 CKJIaTy KOMEHTaps B 3aJICKHOCT1 BiJ iXHIX (DYHKIIIM: OMOBIAaHHS, OIIIHKA,
JeTabHUIA Po30ip 1 pe3toMyBaHHA / MiAOUTTA MiACYMKiB. JlOCTHIAHUI 3a3Hayae,
10 B XOJ1 KOMEHTYBaHHA 3a3HaueHi Bulle QyHKIII MOXYTh OyTH peani3oBaHi 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX MOBHUX 3ac00iB [7].

KpiM Toro, psa AOCHIAHMKIB 3ayBaXKylOTh, IO 3 PO3BUTKOM CYCIIUIbCTBA,
Me/iia Ta TEXHOJIOT1H, )KaHpU MOXKYTh OMUHSATHUCH IT1]1 BIUIMBOM TaK 3BaHOI 1U]y31i
BHACJIIJIOK MIXOKaHPOBOT B3aemoii [3,4].

BinmroBxyrounuck Bil HaBEIEGHMX BUIIE AOCHIIHKEHb Yy Taly3l BHUBYCHHS
KOMEHTaps, MU MOXXEMO 3a3HAaYUTH, 1110 B IOr0 OCHOBI MOKE JIEKAaTU MOSICHEHHS,
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icTopruHa a00 €TUMOJIOT1YHA JIOBi/IKa, aBTOPChKa pediekcis i ominka. Lleit xanp
MOKe OYTH peali3oBaHMM K 3a JOMOMOI'OI0 PO3TOPHYTOIO BUKIIAY, TaK 1 TOCUTh
CTUCJIUX BHUCJIOBIIIOBaHb (10 JEKUIbKOX (ppa3 / ciiB), 1110, B CBOIO YEpry, TaKOXK
MOXE 3YMOBHUTH Horo kommosuiito. OTmxke, XKaHp KOMEHTaps MOXeE
(YHKIIIOHYBaTH B HAYKOBO-TIOMYJSPHOMY JUCKYpPCl SK MIKpPOXKaHp Ta K
MaKpo)XaHp, MiJ BILIMBOM Au(y3ii MOXKE€ YaCTKOBO HaOyBaTH (YHKLIA I1HIIKUX
KaHPIB.

Y Mexax HayKOBO-MOMYJISIPHOTO JUCKYpCY J>KaHp KOMEHTaps MOXKe
OJIHOYACHO TOEIHYBAaTHU JI€SIKI PUCH BCIX Ha3BaHMX ICTOPUYHO C(POpMOBAHUX
PI3HOBH/IIB, a TAKOX 3700yBaTH HOBI.

Tak, wHampukiam, TyT MOXE€ MICTUTHCS KOPOTKE 3BEPHEHHS 0 EIOXHU
BUHHUKHCHHS TOTO YM IHIIOTO IOHSTTS, JIHIBICTUYHOI'O SIBHMINA, TI€i YM 1HIION
ICTOPUYHOT OCOOUCTOCTI.

«The verb ending used in the present tense with plural forms such as we and
they also varies. it is- es in Northern and the northern parts of the East Midlands;
-eth in Southern, Kentish, and the southern parts of the West Midlands, and -en
elsewhere »(None of these endings has survived in Modern English) (3axiHueHHs
JIECIIOBA, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS B TEMEPINTHHOMY Yacl, Y MHOXHHI, TAKOMY SIK MU
(we), 1 BoHH (they) TakoX pi3HATHCS: - €S - B MIBHIUHIN 1 MIBHIYHINA YacTUHAX IcT-
Minnennaca; -eth na IliBgui, B Kenri 1 miBaeHH1d yactuHax Yect-Mimienaca; i-en
B 1HmHX MiceBocTax. (OKomgHe 3 1ux 3akiHYeHb HE 30epiryiocs B CydacHIN
anrmiiicekii)) [8, C. 50].

«The 19th century saw a massive increase in American immigration, as
people fled the results of revolution, poverty and famine in Europe ...» (19-¢
CTOJIITTSI CTajl0 CBIAKOM MacoOBOTO 3pPOCTaHHS aMEpPUKAHChKOI IMMIrpaiiii,
OCKUIBKH JII0JIM 01U BiJ HACIIAKIB PEBOIIONII, O1IHOCTI 1 TosIoAy B €Bpori ...) [8,
C.94].

OTxe, KOMEHTap MOXKe OyTH 3aCHOBAaHUW Ha ICTOPUYHIN / €TUMOJIOTIUHIN
JOBIIKAX Ta YaCTKOBO BMKOHYBATH iX (DYHKIIIl, HAII4yBaTU BiJ JEKUIbKOX CIIB /
nudp, HaBEeIGHUX B AYXKKaX, /10 MOBHOIIIHHUX a03alliB, 110 JAl0Th YSBJICHHS MPO
JIHTBICTUYHE SBHUIIE, OCOOUCTICTh a00 IOIIO.

Ha BinmMiHy Bii JXKaHpy NOSICHEHHS, KOMEHTap, $K NpPaBHIIO, MICTUTH
J0JIaTKOBY 1H(GOpMAIIiI0, sIKa MOXKe MOTpeOyBaTH TIYMauy€HHsS B XOJ1 BUKIALY
OCHOBHOTO Marepiaily. BilCyTHICTh TOSICHEHHS HE JO03BOJIMTH 3PO3YMITH 1
3aCBOITH Martepiall, B TOM 4ac SK BIJICYTHICTh KOMEHTaps, MOXJIUBO, M030aBUTh
yuTaya JOAATKOBHX BIOMOCTEH, MPOCTOPOBO-YACOBUX OPIEHTHPIB, 1CTOPUUHOI
3YMOBJIEHOCTI, PO3YMIHHS aBTOPCHKOI MO3WIIT IMIOAO BHUKIAJEHOIO Marepiay,
MpOTE HE 3aBaJUTh 3aCBOITHU OCHOBHMH Matepiay. TaKuM YHWHOM, 3IIHCHIOETHCS
JI0JTaTKOBE MOSICHEHHS aJIpecaTy-HecleniaicTy.

«..Might run to 20 lines. In the early period, such sentences often appear
incomplete or ill-formed to modern eyes (failing in concord, for example, or
displaying an unattached subordinate clause); but it is important to appreciate
that at the time such variability was normaly (... morim gocsiratu 20 psakiB. Y
paHHIi mepioJ Taki PEYEeHHs YacTO BUIIAAIOTH HEMOBHUMHM ab0 TIOTaHo
c(hOpMOBaHUMH JIJIsl CYYaCHUX O4uel (HapuKJIa, 3 BIICYTHICTIO Y3roJKEHHS a0o 3
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HETPUB'SI3aHUM TTIIMETOM ); aJIe BAXJIMBO PO3YMITH, 110 B TOM Yac Taka MIHJIUBICTb
Oyna HopMmasbHOIO) [8, ¢.70].

OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM aBTOpa B I[bOMY BHUMAAKY € HaJaHHA JOJATKOBOT
1HopMallii, 110 BITHOCUTHCS J0 TEMU, aje HEe € HEOOX1THOIO.

Hapatoun iHdpopmanito B JTOCTynHiN (opMmi, MPOCTUMHU CIOBAMHU, aBTOP
KOMCGHTapsl HaBOJUTH y AYXKKAaX TEPMiH, IIO TMO3HAYa€ SBUIIEC a00 MOHATTS, SIKE,
MOJXKJIMBO, BXKe OyJIO BUTIyMaueHe paHimie. Takuili KOMEHTap-CUHOHIM JI03BOJIsIE
MPOJEMOHCTPYBATH YMTAYEBI-HECTICIANICTY OUIbII CKIAIHUNA TEpMIH, NpPOTE
3aBJSIKM TaKill CBOEPIHIN IHTETPOBAHOCTI BIH YK€ HE BUKIMKae TpyaHoulis. [1le
OJIHIEI0 MOXJIMBOIO TPUYWHOIO BHUKOPUCTAHHS TaKMX KOMEHTapiB MOXKe OyTH
MPOCTO BIJCYTHICTh HEOOXITHOCTI BIABaTHUCS B JETall 1 JETAJIBHO OIMKHCYBaTU
CKJIQJH1 TEPMIHH PELUITIEHTY-HECTICIIATICTY.

«... relating to several linguistic dimensions: when it came into English (the
historical dimension), how it is formed (the structural dimension) ...» (sAKi
HaJeXaTh O OKPEMHX JIIHTBICTUYHMX BHUMIPIB: KOJHM 1€ YBIWIUIO B aHIIINCBKY
MOBY (iCTOpHYHHI BUMIp), K 11e chopMoBaHO (CTpYKTypHUH Bumip) [8, c.170].

Kpim Toro, komeHTap MOXe CYMpPOBOJDKYBATH LTIOCTpaIlii, HaJalOYd THM
caMUM HeOoOXiHY I1H(OpMAIiI0 Al HAJEKHOTO PO3YMIHHS 3a3HaueHoro. Tak,
HaMpuKJIad, B CHIUKIONEIIl aHTIIHChKOT MOBH MICTATBCS TakKi JOMUCUH JO
UTIOCTpAIIii.

"A strained-glass feature in Johnson's house, 17 Gough Square, off Fleet
Street, London, where he lived from 1 748 to 1759 and thus where most of the
Dictionary was compiled. The house was rescued from demolition in 1911
refurbished during the 1980s, and is now a Johnson museum" (300pakeHHs
BiTpaxka B Oyaunky [[xoncona, 17 Tl'od-ckBep, Hemanexo Big PaiT-cTpiT B
Jlonnoni, ne BiH xuB 3 1748 mo 1759 pik i1, TakuMm 4yuHOM, Je Oylia CKJajeHa
BEJIMKa YaCTHHA CJIIOBHHMKA. byIMHOK OyB BpsTOBaHMI Bix 3HeceHHs B 1911 porti,
BifpecTaBpoBanuil y 1980-x pokax i cborojiti € myzeem J>xoHcona) [8, c. 75].

«The American statesman and scientist, Benjamin Franklin (1706 - 90), had
a keen interest in the English language, and especially in its typography (having
been a printer in his youth). In a letter to Noah Webster he mourns the passing of
the age of noun capitalizationy. (AMEpUKaHCHKUM ACpPKaBHUM MisiY 1 BUCHUH
benmxkamin ®panxnin (1706 - 90) BUABISAB BEIUKUM 1HTEpEC N0 aHTIIHACHKOT
MOBH, 1 0COOJUBO 10 HOTO JApyKacTBa (Oyaydu ApyKapeM B MOJIOJOCTI). Y JHUCTI
Hoa BeOctepy BiH oIlakye MNpOXOKEHHS €pH KamiTamizamii (HamucaHHs 3
BEJIMKOT JIITepU IMEHHUKIB) [ 8, c. 68].

«A reconstruction of Anglo-Saxon huts at West Stow, Stuffolk. Each hut is
some 15-20 feet (5-6 m) in lengthy (PEeKOHCTpPYKIIisi aHTJIOCAKCOHCHKUX XaTHH B
Bect Croy, Craddonk. Koxxkna xatuna nosxutnorw 15-20 ¢ytis (5-6 m)) [8, 8].

«The homelands of the Germanic invaders, according to Bede and the
direction of their invasions» (baTbKIBIIMHA HIMEIBKUX 3arapOHUKIB, 3T1IHO
Xazena 1 HampsAMKH iX BTOprueHHs) [8, c. 6].

CynpoBOoKyrOUH 300paKEHHS BIiNMOBITHUMH KOMEHTApsSIMHU, aBTOp HaJae
MOSICHEHHS, OOIPYHTYBaHHS ab0 NPOCTO MOBIJOMIIEHHS 3 METOI CHPOCTUTH
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COPUMHATTS peuurieHToM-HecnerianicToM. OTxe, KOMEHTap 4acTKOBO HalyBae
UTIOCTPAaTUBHOT (PYHKITI.

BucnoBku. OTxe, npoaHami3yBaBIIM MPUKIAANM (YHKUIOHYBAaHHS XKaHPY
KOMEHTapsi B HayKOBO-NOMYJSPHOMY JIHTBICTUMHOMY JIUCKYpPCl, MOKEMO
BIJI3HAUUTH, 110 LEH JKaHp JOCUTH MOMIMPEHU 1 BaplaTUBHUI, MOXKE TYPTYBaTHCS
Ha IHIIUX kaHpax (ICTOpUYHA / €TUMOJIOTYHA JTOBIJKA, MOSICHEHHS, UTFOCTpaIlis), 1,
K HacliJO0K, 4acTKOBO HaOyBaTu ix QyHuii. Takuil >xaHp 0e3yMOBHO CIpusie
aJpecaTHO-aIpECaHTHIM  B3a€EMOJIl,  PO3IIMPEHHIO  KPYro3opy  YuTaya-
HecreniazicTa.

IlepcnekTnBH  mogajabmux  po3Bigok  IlepcnekTuBu  MOJAIBIIMX
JIOCHIDKEHb B 00JIacTi >KaHPOBOI OYIOBM HAayKOBO-IOMYJSIPHOTO JHCKYpPCY
MOJIATAIOTh Y MOJKJIMBOCTI CTBOPEHHS PO3TOPHYTHX Kiacu(iKaliiHUX Mojenei
HOr0 )KaHPOBOI CTPYKTYPH.
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AnoTanis

Be3conoBa A.C. ®yHKHNiOHAJIBLHI 0COOJIMBOCTI KAHPY KOMEHTapsi B CTPYKTYpi
HAYKOBO-IIOMYJISIPHOIO JIHIBiCTUYHOI 0 JUCKYPCY.

VY crarTi po3riasHyTO MOIVIAAM CY4YaCHHX HAYKOBIIIB Ha IpOOJIEMH BHMBYEHHS DPI3HHX
aCMeKTIB XKaHpy KOMEHTapsl (3MICT, (YHKII0HYBAHHS, B3a€MOJIisl 3 IHIIUMHU KaHpamu Touio). Ha
NPUKIaAl  3pa3KiB  HAyKOBO-MOMYJISIPHOTO  JTUCKYPCY  PO3IJIIHYTO  OCOOJMBOCTI  HOrO
(YHKIIIOHYBaHHS B IbOMY THII1 TUCKYPCY.

Knrouosi crosa: HaykoBO-NIONYISIPHUN JTIHTBICTUYHUHN AUCKYpC, XKaHpP, KOMEHTap

Annortanus

Becconoa A.C. ®yHKIHOHA/IbHbIe OCO0EHHOCTH JKAHpPa KOMMEHTapusi B
CTPYKTYpe HaYyYHO-NOMYJISIPHOT0 JINHIBUCTHYECKOI0 AUCKYpca.

B cratbe paccMOTpeHbI B3IJISABI COBPEMEHHBIX YYEHBIX Ha MpOOJeMbl H3Y4YEHHUS
pa3IMYHBIX  acleKTOB  JaHpa  KOMMeEHTapus  (cojepkaHue,  (PyHKIMOHHpPOBAHUE,
B3aUMO/JICHCTBUE C APYTUMU >KaHpamH U jp.), Ha mpumepe HaydHO-HOMYyJISpHOTO JUCKypca
paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH €r0 PYHKIMOHUPOBAHUS B JAHHOM THUIIE JUCKYypCa.
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Kniouesvie  cnosa:  HaydyHO-TOMYJSPHBIA — JIMHTBUCTUYECKHHA  JUCKYpPC,  JKaHP,

KOMMEHTapHil
Summary

Bezsonova A. Functional features of the commentary genre in the structure of
science popular linguistic discourse.

The article examines the views of modern scholars on the problems of studying various
aspects of the genre of commentary (content, function, interaction with other genres, etc.). Based
on the examples of science popular linguistic discourse its functional peculiaritie have been
studied

Keywords: science popular linguistic discourse, genre, commentary

YK 811.161.1°42
I'adbuaynaunna Ausa PamaroBHa,
JOKTOp (puiIoJ1. HayK, mpodeccop
["opioBCKMil ”THCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
I'BY3 «Jlonbacckuil rocy1apcTBEHHbIN NEeJaroruueckuii yHUBEPCUTETY,
r. baxmyr. Ykpauna;
allagabidullina54(@gmai.com

JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE I10JIE «JJFIOBOBb»
B ITPOU3BEJAEHUAX M. HIMINKWUHA

Jto60Bb  HEOJIHOKpPATHO  CTAaHOBMJIACh  MNPEIMETOM  HUCCIEIOBaHMS
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOekKHBIX JUHIBUCTOB [1-8]. B mpousBeneHusix mucatess-
SMHUIPAHTa, aBTOpPAa MHOTOYHUCICHHBIX JUTEpPaTypHbIX TmpemMud Muxauna
[IIumkrHA 3TOT KOHUENT SBJISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX. Llenb cTaThu — Mokas3aTh
O0COOEHHOCTH peau3alii Ha3BaHHOTO B 3arjlaBUM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO OIS
B poMaHax «BenepuH Bosioc» U «I[MCEMOBHUKY.

SapoMm Tmons B poMaHax TMCATENs SBJSIIOTCS TaKWe BHJIBI JIFOOBH,
Ha3BaHHBIE €lle JPEBHUMH T'peKaMu, Kak 3poc U ¢uiaus, Ha nepudepuu - JOAyC,
nparma, aramne u (uiaTus.

JIto60Bb - 3TO 3poc. OH OCHOBaH Ha B3aMMHOM CHUMIATUU U MOJOBOM
BJICUCHUM (CEKCYallbHOM CTpacTW W >KeJlaHWH), 3aKioyaeT B cede cuacTbe u

CTpaJiaHue.
Opoc MMeeT HECKOJIBKO CTaJuil: OT BIIOOJEHHOCTH 10 HACTOSIIEH JII0OBU-
npyx0Obl. IlepBas craguss — BIIOOJIEHHOCTbH, CBA3aHHAas CO CTPACThIO,

BJIEUYECHUEM, TIATOTEHHEM, JKeJaHUEM: A ewe cmana 3ameyams, UYMO
nogemopsiio meou dcecmol. 1 06opro meoumu crosamu. Cmompio meoumu 21a3amu.
Iymaro, kax mot. [uwy, xax mot («[TUCBMOBHUKY).

OObeKThl TOKJIOHEHUS TepOMHU pomaHa «BeHepuH BOJOC» MOJIOAEHBKOM
bensi —  ruMHa3uuyeckas — IpemnojaBaTelbHHUIIA  (PAHIY3CKOrO  fA3BIKA,
crapieknaccuuia Huna PokoroBa, kua3p KOcymnoB (Tounee, ero ¢otorpadus: «e
benvix OpIKax, ¢ MeHHUCHOU paKemKkol 8 pyKe, ¢ 0CllenumenvHoll Yavloxoi»; bena
Ha3bIBAET €T0 UBOPAHHUKOM, pblyapem), Opatbs noapyr. [lorom npuxonut nepsas
IOHOIIeCKass JI00OBb K 0Oojiee B3pOCIOMY NapTHEPY IO JIOOUTEIBCKOMY
CHEKTaKIII0 AJleKCero: OH MOrubaer BO BpeMs MEpPBONM MHUPOBON BOWHBI, U 3TO
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